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YopHoMOpChKH HalliOHAaIbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi [letpa Morunu

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAAY META®OP
(HA IPUKJAII YKPAIHChKHUX NEPEKJIAJIIB POMAHIB

ATATH KPICTI)

Hawe oocnioacenns noenubnioe posyminHs cnocodis, 3a 00NOMO20I0 AKUX Nepexiaoad 6iomeo-

PIOE€ NPABUALHULL | GIYUHUL NEPEeKIa0 ICHYIOUUX Y XYOOIUICHIX MeKCmax MemaopudHux cnouyietd

VKPAIHCHKOIO MOB0I0, 4 MAKONC POZMIYMAUYE NOHSmMms memagopu, ii eudu, ponv ma Qyukyii

V HEBO3HABCMEI 6302ai MA NEPEeKIA03HABCEI 30Kpema. Bpaxosyouu me, wo nepexnad aneniii-
CbKUX Memagop YKpaiHCcbKoio € 0ewjo HeOOOYIHEHUM NPeOMEemoM JIIHEGICIUYHO020 O0CAIONCEHHS.
ceped MOBO3HABYIE, ICHYE nompeda y Oiibll IPYHMOGHOMY AHANIZL MEKCMIE XYOOICHbOT MeMamuKy
ma nowyKy HOBUX NepPeKadOaybKux pilieHb uoo0o adeK8amHo20 ma 80dn1020 8i0MEOpPEeHHs nepe-
KAQOY MUX 4u IHWUX MemagopudHux eupazie, wo cmaHo8umy HayKko8y Hosusny pooomu. l[lepeoaua
SACKPABOI MemaghoputuHOCmi MeKCmy BUMA2AE PEeMmenbHO20 AHANIZY ABMOPCLKUX MOGHUX 3ac00i6
i NOBHOI KOMNO3UYIUHOT cmMpyKmypu meopy, niooopy npuilomie nepexiady 0/ nepedadi He milbKu
amicmy meopy, a i 0cobIUBOCel CIMUII0 A8MOpPChKo20 mekcny. Bmpama abo onywennus mema-
Gopu npu nepexaadi modxce npuzeecmu 00 Mo2o, wo cenc Oyoe nepedanuil He NOGHOI MIPOoi0, MOMY
nepekaaoay NOGUHeH 3HAUMU NesHUll nputiom 0Jis 1o2o 30epedcenus. Y cmammi Y10 aneibo8amo
00 Kknacugixayii npuiiomie nepexnady memagopu maxux euenux sk H. bopkoseywv, B. H. Kowmi-
capos, A. I. Peyxkep ma Il. Hoiomapx. Mamepianom 0nst ananizy nepekiady memapop ciyeysaiu
meopu Aeamu Kpicmi «310 nio conyemy» (nepexnao H. Xaeyvra) ma «Il’smepo nopocamy (nepe-
knao 0. Jluswuys ma M. Onitinux). A. Kpicmi uacmo sukopucmogye pisHoManimmi mema@opuuni
KOHCMPYKYii, Wob noxkasamu cmasieHHsa 20108H020 2epos 00 0O0CMABUH, WO CKIAMUCH, SUOLTUMU
SAKYCb 0emanb Y po3Caioyeanti cnpasu abo dic nionecmu cumyayilo 3 OLbul Yikagoi mouxu 30py,
moomo Oe3 GUKOPUCMAHHSL PI3HUX MPONIE OaHi meopu OV 6 HenOMIMHUMU | HeyiKaguMu OJis Yuma-
4ig. 3asanvHull BUCHOBOK, K020 MU NPULUULIU 8 Pe3VIbMami O0CHIONHCEHHS, NOA2AE 8 MOMY, U0
nepeKaao Xy00HCHIX MEOPIs, 8 AKUX MICMSMbCsL Memagopu, € HAUYIKABIULOI0 NePEKIAOAYbKOIO NPO-
onemoro. Ilepexnadau xy0oxcHIX mekcmie noguHer Oymu meopuoio T0OUHOIO, KA 3HAE CneyuqiKy
3A3HAYEH020 BUJY MEKCMIB, YCBIOOMIIOE CKAAOHICMb NepeKiady 00pasHOCmi i 6Mi€ AKICHO GUKOHY-
samu c6oio pobomy.

Knwuoei cnosa: memaghopa, Aeama Kpicmi, nepexnad, nepeghpaszosysanns, exeieaieHmHicm,
B. Komicapos, I1. Hoiomapk.

MocTanoBka npo6emu. [Ipobrnema 30epekeHHS
00pa3HOCTI B XyJOXKHBOMY TEKCTi MpH HepeKIaai
YKpalHCHKOIO 3 aHDIIMCHKOI MOBH 3allUINAETHCS
ONHIEI0 3 HAWOIIBIN CYNMEpEUwWIMBUX Ha CHOTOM-
HIMHIA 1eHb. OcoOMMBY CKIAIHICTH IMPEICTABIISE
co0oro nepekiaa Meradopu, OCKIIBKY ii «repexim
3 oAHiel MOBM B iHIIy BHMAarae BiJ Hepekiaaada
B1J100pakeHHs 11 OLIIHOYHOT, 3MICTOBOT 1 €CTETHYHOT
cxmanoBux [11, c. 97]. OgHiero 3 HaWBAXIIUBIITAX
3aj1a4 JUTs IepeKiIaiada € MaKCuMalibHe 30epeKeHHs
Meradopu mpu nepexnani il 3MIiCTy Ta eMOIiiHOTO
3a0apBieHHs. BaxnuBo 30epertu 3aranbHUN 3a1yM
aBTOpa, 1el0 Ta MalCTEepHO MepelaBaTH XyJOXKHI
3acobu. BupimeHHs 1uX mpoOlieM 3yMOBIIOETHCS

TaKOXK MIiJABUIICHUM IHTEPECOM JIIHTBICTIB JI0 aHa-
Ji3y TINHOMHHUX 3B’s3KIB MK MeTadopu3aliero
Ta cmocobamu Ti TepeKIiany.

AHaJmi3 OCTaHHIX JOCTiMKeHb i myOuikamiii.
Bimomo, 1110 y XyI0)KHBOMY TEKCTI MOBa € HE TUTBKH
3aco0oM mepenayi iHpopMarii Ta pillIeHHSIM eCTeTHY-
HOT 3a/1a4i, aj1e U JPKEPEJIOM BiJIOMOCTEH PO KyJIBTYPY.
Bararo npocnignukis, Hanpukiaan, O. O. IloteGwHs,
M. H. Koxuna, B. A. IIninansHUKOBA Ta 1HIII, BU3HA-
BaJM, IO MeTapOPUYHICTh — HaWBaKJIMBIMIA pHca
XyIAOKHBOTO TEKCTY 1 IO aBTOpChKa OOpa3Ha MeTa-
(hopa € OCHOBOIO CTBOPEHHSI XyIOKHBOTO CBiTy. Tak,
Ha nymky [ JI. AXMeToBOi, MOBHHI TIPOCTIp TaKoro
TEKCTYy CTaHOBUTH MeTa(opUuHy CTPYKTYpY [2, . 7].
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Le o3Hauae, 1110 Xy0)KHBOMY TEKCTY BJIACTHBA AJIETO-
PHYHICTb, QIrypanbHicTh, 00pa3HicTb. ABTOpP XYIOX-
HBOT'O TEKCTY BJIAETHCSI JI0 HEMPSMHUX HOMIHAIIH, IMIT-
JIITUTHO BUPAXKAE OIIHKA 1 JYMKH, IO OOYMOBIICHI
fioro ecteTnyHUM 3aBHaHHsIM. OCHOBa 00pa3HOI cuc-
TEMH XYyIOXKHBOTO TEKCTY 1 CIIOCiO CTBOPEHHS MTOETHY-
HOI KapTUHU CBITY — LIe MeTaopu.

Juist Teopii 1 mpakTUKK MiepeKiagy HaA3BHUYANHO
BAXJIMBE TPAJMIIIHHE PO3MEKYBaHHS MOBHHX METa-
dbop Ta IHAWBIMYaTBHUX, aBTOPCHKHX MeTadop.
3anexHo Bix BUay Metadopu, MOBHOI UM aBTOPCHKOI,
PO3PI3HSIOTHCA 1 CIOCOOH 11 Iepe/adi Mpy mepeKIIaii.
[Ipu nepeknani MoBHUX MeTadop CIIiJ IParHyTy 3Ha-
WTH KIIiIE, 3aralbHOBKMBAaHUHN aHAJIOT Y MOBI, Yy TOU
4yac KOIM aBTOPChKI MeTadopu pPEeKOMEHIY€EThCS
MepeKIaaaTi MaKCUMaJbHO OJTM3BKO IO OpHUTIHAITY.
OcHOBHE 3aBIaHHS TPH TEPEeKIaji 1HAUBITyaTbHO-
aBTOPCHKUX MeTadop — 30epekeHHsI CEHCY 1 CTUIIIO
aBTOpa, a MpH MepeKiIaai MOBHUX MeTadop mnepe-
KJIaJa4 OTpUMYe€ OUIbII MIMPOKe ToJie aus (anTtasii
[5, c. 115-116].

V teopii 1 mpakTuUIli MepekIaxy iCHy€e KiTbKa -
XoniB 70 Kiacuikamii mpuiiOMiB MepeKiagy MeTa-
¢dopu. Mu anenroBanu no knacudikaniii B. H. Kowmi-
caposa, ‘. I. Peukep ta I1. Heromapka.

S1. 1. Peukep Buaiisie 4OTHpPHU CrOcoOU mepe-
nmadi metadop: eKBIBaJCHTHI BiAIMOBIIHOCTI, Bapi-
aTUBHI BIAMOBIMTHOCTI, TpaHChOpMAIlid Ta Kalbka
[10,c. 117].

3riano 3 B. H. KomicapoBuM BUALISIOTE TaKi CIIO-
cobu nepexnany [6, c. 156]:

— JIOCHTIBHUM TepeKyiaj, sIKIIO B IHO3EMHIH MOBI
1 MOBI mepekanay 30iraloThCs TpaBHIIa CIOMydyBa-
HOCTI Ta eMOIlifHO-OIliHHE 3a0apBICHHS;

— TIepeKJaj, B OCHOBI SIKOTO JIGKUTh TOW CaMH
o0pas3;

— TIepeKJajl, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOJUTHCS 1HIIIHIA
obpas;

— Tepekjax 3a JOMOMOToo  HemeTadophd-
HOTO TIOsICHeHHs (mpuiioMm nemertadopmusarii, TOOTO
no30aBiieHHA BiJ MeTadopn).

VY knacudikanii I1. Helomapka 3HaxoquMo Taki
criocoOu nepeknany meradop:

— Tepekya 3a JOMOMOTOI0 MOPIBHAHHS;

— JOCHIBHHHM TepeKiam, ToO0TO 30epeKeHHS
BUXiTHOTO 00pa3sy;

— TMepeKiax 3a JO0NOMOror 3aMiHu Metadopu
€KBIBAJICHTHOI 3 MOBH IEPEKIIAIY;

— mnepedpa3oByBaHHI MeTadopH;

— Tepekyax 3a JOMOMOTor0 30epekKeHHs MeTa-
(hopuaHOTO 00pasy, ane 3 AOmaBaHHAM, siKke O TosC-
HIOBaJIO iH(OpMAILito, 110 JoroMarae 3poOUTH BHpa3
eKCIuTinuTHUM [12].
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Y nucepranii H. BopxoBens 3ampornoHoBaHa
Taka Kiracugikailis cmocobiB mepenadi aBTOPCHKHUX
MeTtadop:

— TiANIyKyBaHHS OOpa3HOTO aHajiora B MOBI
nepeKiazy;

— CTBOPEHHS JIOCJIBHOTO €KBiBaJICHTA,

— OIKUCOBUH NEPEKIIAT;

— 3aMmiHa cmocoOy OpHTiHANYy Ha TPHHHATHHI
y MOBI niepekagay oopas;

— METOJI KOMIIeHCallii;

— METOJI €KCIIPECUBHO-TIPAarMaTu4HOi KOHKPETH-
3arii;

— He#rpamzaris meradopu [4, ¢. 153].

Otxe, MeTadopa — I1e CHHTE3, IO 0a3yeThCs Ha
nmofiOHOCTI MBOX abo Olnblne 00’€KTiB crocTepe-
JKCHHSI B €JMHUN JOMIHYIOUMH 00pa3, KUl Bupa-
JKEHUH Yy MOBI CaMOCTIHHOIO, BHYTPIIIHBO BPiBHO-
BaXXCHOIO CTPYKTYPHOI €aHICTIO. OCHOBHI (QyHKIT
MeTadop: KOTHITHBHA (CIIPOIIEHHS PO3yMiHHS CKIIa/I-
HUX (EeHOMEHiB), HOMIHaTWBHA (HalilMEHYBaHHS
MpeaMeTiB 1 SBUII), iH(QOpMaTWBHA, MHEMOHIUHA
(cTBOpEHHS WITyYHHUX acoliamii, 10 CIPHUAIOTh Kpa-
HIOMY 3araM’aTOBYBaHHIO iH(opMmallii), eBpUCTHYHA
(criupaeTbess Ha TEOPIl0 BUHHUKHEHHS TEPMiHIB
3aBmaku  Meradopi), KOMyHIKaTHBHA, 1HCTPYMEH-
TajbHa, MOJIEIII0I0ua, 00pa30TBOpUa i1 eKCIIPECUBHA.

I1. Heiomapk Bupaiise m'sTh TUNIB MeTadop:
crepra (Metadopu, GirypaidbHUH XapakTep SKUX
B)KE HE BiIYYBa€ThCs), 3BUUaiiHa (eeKTUBHHIA CIIO-
€10 OMuCcy KOHKPETHOTO 200 abCTPAKTHOTO MOHSTTS),
azanToBaHa (aBTOPCHKI MeTapOpUUIHI HEONOTI3MN),
«HemaBHM (MeTahOpUYHI HEOIOT13MH, 0araro 3 KX
«aHOHIMHI» 1 IIMPOKO MOLIMPEHI B MOBI OpUTiHAIY)
i opuriHaibHa (1HIWBIIYaJbHO-aBTOPCHKI MeTa-
¢dopH, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI aBTOPOM 1HJHBIITY-
aJBHO 1 HE TIOMIHUPEH] B TTOBCSIKICHHOMY BXKUBAHHI).

VY Teopii mepeksangy BKe JaBHO cPOpPMYITbOBa-
HUW «3aKOH 30epexkeHHs meTadopw», BiANOBIAHO
JI0 sikoro metadopuyHHE 00pa3 mpu mepekaaai
MOBUHEH 110 3M031 30epirarucs. [1. Heromapky Haite-
JKaTh Taki MPUHOMH, 32 JJOIOMOTOIO SIKUX TMepeKia-
Jadi 3a3BUYail mepeaaroTh MeTagopy B XyI0KHbOMY
TEKCTi: 30epekeHHs1 MeTaopuIHOTO 00pasy B pasi,
SKIIO BiH 3pO3yMiNMH 1 ONM3BKHI HOCISIM iHIION
MOBH; OpHUTiHalbHA MeTadopa 3aMiHIOETHCS MeTa-
(oporo-eKBiBaJICEHTOM; TEPEKIaa IMOPIBHIHHSM;
MeTapopudHUE 00pa3 30epiraeTbcsi 3 JIONATKOM,
SIKAH TIOSICHIOBAB OW iH(popMarlito; Metadopa mepe-
KJIa1a€ThCsl mepedpasyBaHHIM.

®opMyTIOBaHHA Lijeil crarTti. MeToro Hamoro
JOCTIKeHHSI € BHCBITICHHs poii Metadopu sk
3aco0y BTIICHHS AaBTOPCHKOTO 3aayMy, 11 BUJIB
Yy XyAO)KHBOMY TEKCTi Ta crocoOiB mepekiary. Adu
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JOCATTH IIOCTABJIEHOI METH, HaM HEOOXiJTHO BUKO-
HAaTW HU3KY 3aBJaHb:

— PO3MISHYTH HNOHATTS MeTadopH Ta i QyHKii;

— BU3HAYUTH polib MeTadopu Ta ii BUIU B XyT0XK-
HBOMY TEKCTI;

— pO3MeEXyBaTH CIIocOo0U MepeKIIaay pi3HUX Hay-
KOBIIIB;

— TMpoaHalli3yBaTH CIIOCOOM TIEpPEeKJIaay MeTa-
¢dopu B 00OpaHUX HAMH TBOPAX.

Buxnan oHoBHOro marepiamay. Sk imrocrtpartito
JI0 BUIIIECKA3aHOTO HaBEeIEeMO /K] MPUKIIAIN TIepe-
kiaxy meradop 3 TBopiB Araru Kpicri. ¥V Hamomy
JOCHIUKEHHI MM PO3IISIHYJIM — NepeKiIajanbKi
pitnenns tO. Jlusmuist, M. Omniiinuka Ta H. Xaenpkoi
crocoBHO MeTadop y TBopax A. Kpicri «Evil under
the Sun» ta «Five Little Pigs». Taxk, y TBopi «310 i1
COHIIEM» TIepeKJIaad BUKOPHCTOBYE IMOBHY €KBiBa-
JICHTHY BIAMOBIAHICTB JJIs IEPEKIIaTy OMUCIB OTyT-
TIB TOJIOBHOI TepoiHi 10 ApneH: «You could not just
elevate your nose with a sniff of moral superiority
and dismiss her from your mind [13, p. 23]» — «Tpeba
3adepmu HOCA 3 NOYYMMAM MOPANbLHOI nepesazu
i euxunymu ii 3i ceoei eonosu» [7, p. 28]. Ilepekna-
Jlad, Malouu CHpaBy 31 CTepTor0 MeTadoporo, BUKO-
pHUCTOBY€E HasBHUU EKBIBaJCHT y MOBi Iepekiay.
«Just because men lose their heads about her a bit
is not to say that she loses hers» [13, p. 30] — «Tou
Ghaxm, wo vonosixu empauaromo 6i0 nei 20108y, He
03HAYaAE, WO BOHA BMPAUAE 20108y 8i0 HUX» [7,p. 35].
Mertadopu «3adepmu HIC», KGUKUHYMU iT 3 20N06U»
1 «empauamu 20106y» BXKE € CTEPTHUMH, 1 TOMY
H. Xaerpka nigOupae moBHy BiAMOBIHICTS JIJIS BUTI-
JeHuX y TeKcTi Metadop. «Did she set the place by
the ears?» [13, p. 13] — «...6ecb 2apuizon nocma-
euna na gyxal» [7, p. 18]. Meradopuyna KOHCTpPYK-
uist «set the place by the ears» Oyna nepexyiajcHa 3a
JIOTIOMOTOI0 CXOXKOCTI 00pa3y. Ciiij 3ayBaXKUTH, IO
«nocmasumu Ha 8yxa 2apHizoH» HE € CTIHKOI0 MeTa-
dopoto, ane, skOn H. Xaenpka mepekianga TOCTiBHO
«place» 5K «micyey», eKCIpecWBHA iHTepIpeTaris
«eapmuizony» Oyna O BiacyTHs. Bunukae nuraxus,
YoMy Tepekiiazad 3yMUHHUBCS Ha BapiaHTi «eapwi-
30n». YonoBik ApieH € KamitanoM Mapiuamiom
1 3 IOT0 MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO TMEpEeKJia-
Jlad He TUIBKU 30epir ceHc MetadopH, a i eMOIliiHy
CKJIQJIOBY XyHOKHBOTO CTWIIO. «She smiled faintly»
[13, p. 42] — «IyOu ii mopkHyna nezka ycmiuika
[7, p. 47]. llepexnanad BUKOPUCTOBY€E TEPEKIa 3a
JIOTIOMOTOI0  30€epeXeHHSI MeTaQOopUIHOro 00pasy,
ajie 3 J0/IaBaHHsM, SKe TOSCHIOE, Y CBOIO Uepry, BaXK-
JUBICTH Ta 3HaYeHHS AomaHoi iHdopmarii. [lepekira-
Jlad CBIZIOMO JIOJIA€ CIIOBA «2YOu» 1 «MOpKHYLa», KOTPi
JIOTIOBHIOIOTh PEYEHHS 1 IMepeAaloTh HOro Xapak-

tep. «The calm, monotonous voice was drowned»
[13, p. 44] — «I myscnusuil 2onoc cmas He yymHum
i 306cim cie» [7, p. 49]. Y 3a3HaueHOMY TpHKIAII
nepexsagad 3acTocyBaB nepedpasoByBaHHs Ta AOTO-
BHEHHS, IIPH SIKOMY 00’€IHaB JIBa aHIJIIHCHKUX TPH-
KMETHUKU «calm» and «monotonous» 1 miaiopas j0
HUX YKPaTHCHKUH BiIMIOBITHUK «TYXKJIMBUI, a TAKOK
nmonaB MetadopuaHmic BUpas. «4h! My friend, what
a night!» [13, p. 15] — «/[o w020 cboeooni myxcnusa
nozooa, miii opye, ni oamu ui ezsmul» [7, p. 20].
VY npoMy BHIIQJKy Mepekiazady 3HOBY BHUKOPHCTO-
Bye 3amiHy. ToOTO CJOBO «night» TepeKIagaeThCs
K «IMYACIUBA NO200@». 3PO3YMLIITIO, IO TepeKIagad
BUKOPHUCTOBYE NPHIOM Jl0laBaHHA. BKiIrouuBIIN
bpazy «wui oamu Hi 63 muy», TIEPEKIagad LIIOCTPYE
nopiBHsHHSA. [ani Hamu Oyio pO3IVISIHYTO TaKy MeTa-
¢dopy, KoTpy MoxxHa 3HalTH y TBOPi «I1’aTepo mopo-
csat»: “Not really tactful of you, my dear man,” — said
Depleach, showing his teeth in his sudden famous
“wolf’s smile”’, which had been reputed to have such
a terrifying effect upon witnesses» [14, p. 17] — «le
00 Oesikoi Mipu O6e3makmHo 3 8auio2o OOKY, ULAHOG-
Hull, — ckasas [lenniu, ocKanueuiucs panmom 3name-
HUMOIO CBOEI0 ‘6084010 YyCMIUIKOI0 ', KA HACOHUNA
Konuchb Ha ceioKie dcax. — Adce u sHacme, wo yell
npoyec He npunic meni ycnixy» [9, p. 5]. Bkazanuit
npuiioM noOynoBaHUN Ha OCHOBI MOAIOHOCTI OCKay
371070 BOBKA JI0 JISIKAI0YO1 MOCMILIKK repos. Y pam-
kax kiacugikanii [1. Heromapka metadopa € 38nuaii-
HOIO, OCKIJIbKM BOHA CHpHUS€ €MOIHHOMY BIIIHBY
Ha YUTa4a 1 BUKOPUCTOBYETHCS AJISI OIUCY KOHKPET-
HOI JTIOAMHHU. YKpaiHCHKOIO MOBOIO BHUINE3a3HAUCHA
Metadopa Oynaa NepexiafeHa CIOBOCIOIYYCHHIM
«806ua yemiwka». llpu nepexnani go ciosa «smiley
1O. JIupmmie Ta M. OniifHUK mi1i0paiu BiIOBITHUK
«ycmiwkay, 11l CI0Ba € CHHOHIMaMU. [lepiie 3HaueHHS
CIIOBA «nOCMiwKa» — 3HaK JOOPOTH — «OCOOJIMBHIA
mopyx M’si3amMu o0nmuuusi (ry0, odeil), sSKWil BHpa-
Kae CXHIIbHICTH 0 cMixy» [3, c. 491], ane y cxmani
Metadopu «nocmiwkay» — Heqoopa. OCKINBKH Tepost
poMaHy OosiCs depe3 Horo MOCMIIIKY, TO TepeKia-
Jad MmigiopaB BiAMOBITHICTE BIPHO, MiTKPECTIOIOYH
CXOXKICTh OCKaJly BOBKa 1 3110paHOi mocMmimku. [Ipu
nepexiaa yKpaiHChbKOIO MOBOIO ceHC MeTadopu OyB
MOCHJICHUH BHOOPOM MOTpiOHOTO exBiBasieHTa. CeHc
Metadopu He OyB 3aryOnenuit. Jlani B TEKCTI Harry
yBary HeOe3NpUYMHHO MPUTOpHYIA Taka Metadopa:
«We’re not magicians, you know» [14, p. 18] —«Came
Mmax, WaHoeHull, Mu e He uapienuku» [9, p. 5].
Cenc niei meradopu mossirae B TOMy, IO Iepoi He
3[0aTHI BUPILIMTH BCi MUTAaHHS B OJHY MHTh, 3pO-
OUTH IIOCH IO KJIAIAHHIO MaJbIiB, SK I[€ MOITIH O
3poOuTH uapiBHUKHU. BumieBkazana metadopa, 10
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Mae B co0i ecteTnuHy (pyHKUI€I0, € 3Bu4aiiHor0. [Ipu
nepeKiagl yKpaiHChbKOIO MOBOIO TPUHOM 3BYYUTH
JIOTIYHO Ta 3pO3yMijio JuUis yntadya. Metadopy nepe-
KJIAJICHO CITOCOOO0M KaIbKyBaHHS, IIeH (DAKT miaTBep-
JOKYETBCS 1 TNIYMaYHUM CIIOBHUKOM: «Mae — noduna,
wo Hibumo 6onodie maemuuysamu maeii (v 1 3nauy.);
xapakmepnuxk, uapienux» [3, c. 270]. Xoua, Ha HaiI
TOTYISLI, MIT OyTH migiOpaHnii KOHTEKCTYaIbHUH CKBi-
BAJICHT, SIKMI HE € CHHOHIMOM JI0 cJioBa «waey. [1po-
aHaJI3yBaBIH 1 MOPIBHABIIN BU3HAYCHHS IUX JTBOX
CITiB, MO)KHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO B YKPaiHCBHKIN
MOBI y CJIOBa «Mae» MPOCTEKYIOThCS SIK HETaTUBHI,
TaK 1 TO3UTHUBHI KOHOTAIIII: «M1ae» MOxe OyTH YeCHO-
TOI0, @ MOXKE BOJIOITH 1 TEMHHUMHU CHIaMu. Xo4a, sIK
MOKa3ye icTopisi, TO Ui YKPalHChKOTO YMTaya 3BHY-
Hime Oys10 6 BUKOPUCTATH JICKCEMY «4y00omeopeyby,
ajpke YapiBHUK (YakiyH) dYacTillle MaB HETaTHUBHI
KOHOTAIII{, TOMY IIIO 1151 JIFOJIMHA BOJIOJII€ MATI€t0, sIKa,
3 TOYKH 30py XPHCTHSIHCHKOI peirii, moB’si3aHa 3i
3JI0M 1 AMSIBOJIOM. A «yydomeopeyby, HaBIaKu, CBIT-
TN, CBSITHM YOJIOBIK: BiH BTLTIOE B JKUTTS UyJeca,
CIIpSIMOBaHI Ha Onaro iHmMX. Y ChOTOAHINIHIX pea-
JSX «4apigHux» — JONMYCTUMHI BiINOBIIHUK TpU
nepeknazi. Jlami B TekcTi HaMu Oysio 3HAHACHO Take
cnionyuensst: «Oh, damn it all, man, you can’t flog
a dead horse. It5s all over and done with years ago»
[14, p. 23]. bararo mpuciniB’iB, mpuKa3ok Ta ¢pase-
oJIOT13MiB 3acHOBaHi Ha MeTadopax. Lleit dpaseono-
Ti3M TeX NoOyJ0BaHWI Ha MeTaOPUIHOMY 3iCTaB-
nenHi. BumeBkazana Metadopa € cTepToro, OCKiIbKH
ii hirypanbpHUi XapakTep yxe He BiaxuyBaeThes. Taki
TIOETHAHHS CJIIJ] MEepeKIaiaTi 3a JTOMOMOTO0 CKBi-
BaJICHTIB, ICHYIOUMX y MOBi mepekmanmy. 0. Jlus-
mwnb Ta M. OniiHuK nepexitany e ¢gpaseonorizm
K «/lenniu seueyknys. — Mamepi tioco xoginvka! He
MOdMCHA JHc nidzanamu mepmeozo Koua!» [9, p. 7],

IO TMOBHICTIO BIJIOBIZa€e aHMIIAChKOMY (hpaseosio-
rismy 3a ¢dopmoro 1 3mictom. [yist 3a3HaueHol mera-
(hopwu Oyu mimiOpaHi iCHY 04Ul B MOBI (hpa3eoJIoTi3MHu,
SIK1 TOBHICTIO TIEPEIAI0Th CEHC I[LOTO BUPA3y. 3pa3ok
OIYIEHHSI CTEPTOi MeTaopu MOKHA CIOCTEpiraTu
B TBOpI Y TakoMy Npukiaiui: «Further remarks were
that the girl was rolling in money and had always
got everything she wanted, and also that ‘she
was the one who was making most of running”»
[14, p. 180] — «/lou nouanu xuxukamu, 3a:167s-
jouu, wo Env3a 3nae, woeo xoue, i 3a62c0u 00ousa-
embcsi moeo, woeo xoue» [9, p. 65]. Meradopa «be
rolling in money» B yKpaiHChKili MOBI Ma€ 3HAYCHHS
«epouteli — xou epebnio eamuy», «2pouteli Kypu He
KII0I0MbY, «Kynamucsa ¢ 2pouwiax». Ilepexianadyesi
HEoOXiqHO OyJI0 BHKOPHUCTATH MOXIMBUH YKpaiH-
CBHKHH B1IMOBITHHK, 8/ KE TIPH 3aCTOCYBaHHI CIIOCO0Y
nemetadopuzariii nepivi BTpaTUB OHY 3 TOJIOBHUX
XapaKTEPUCTHK TE€POiHi.

BucnoBku. OTxe, MO)XEeMO 3pOOWTH BHCHOBOK,
o TepeKiajadi BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI crmocodu
nepekiagy meradop 3aJeKHO Bl BUIY OCTaHHIX.
O4eBHIHO, IO B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BUMAJIKY
nepes mepekiagadeM CTOITh 3aBAaHHS HE BUOOPY
3 JEKITHKOX TOTOBUX BapiaHTIB Iild, a HEOOXiTHICTH
MTOIIYKY BUXOAY 3 MOBHOI CHTYyaIlil 3 HaHMEHIITUMHI
BTpaTaMu B TUIaHI 30epeKeHHs CTHIIICTHKH 1 3MICTY
opurinany. [Ipu mepexiiagi 4acTo JOBOIUTHCS OOU-
partu 3 IBOX OJHAKOBO OOOB'SI3KOBHUX IS TIEPEKIIALy
BJIACTUBOCTEH. 3 OHOTO OOKY, 11e HeOOXIHICTb, MPO-
TUKTOBaHA €IHICTIO (OPMHU 1 3MICTY aHTIIIHCHKOTO
MeTahOPUIHOTO BUPAKEHHS; 3 1HIIIOTO OOKY, I1€ CBO-
0ona, 10 JUKTYEThCS 3aKOHAMU YKPAiHCHKOI MOBH
1 TIOBHOI YCBIJIOMJICHICTIO 00pa3y, 3aKiajgeHOro
B TI0YaTKOBOMY TEKCTi, CBOOO/Ia BIAXUIJICHB Bijl HOTO
MOBHHX HOPM.
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Chernova Yu. V., Aliieva F. S. kyzy PECULIARITIES OF METAPHOR TRANSLATION
(BASED ON UKRAINIAN TRANSLATION OF THE NOVELS BY AGATHA CHRISTIE)

Our research deepens the comprehension of the means which help a translator convey into Ukrainian
a correct and successful translation of metaphorical units that can be found in literary texts, moreover the article
gives a definition of metaphor, its types, role and functions in language studies in general and in translation
studies in particular. Taking into account that Ukrainian translation of English metaphors is partly underrated
subject of linguistic science among scholars, there is a serious need to analyze belles-lettres texts more deeply
and search for new translation ways of adequate rendering of various metaphorical expressions, and all items
mentioned above present a scientific novelty of the paper. Conveying of the text metaphorical nature requires
a thorough analysis of author language tools and full work composition, the choice of translation means
to render not only the sense of the work, but peculiarities of the authors style as well. Losing or omitting
a metaphor in the process of translation can cause rendering the sense not fully, thus a translator ought to find
a certain way to keep it. The article mentions the classifications of metaphor translation means that belong
to N. Borkovets, V.N. Komisarov, Ya.l. Retsker and P. Newmark. Such novels by Agatha Christie as “Evil
under the Sun’ (translated by N. Khaietska) and “Five little pigs” (translated by Yu. Lyvshyts and M.Oliinyk)
serve as a basis for metaphor translation analysis. Agatha Christie frequently uses various metaphorical
constructions to show the attitude of a protagonist to circumstances that take place, to highlight some detail in
the case investigation or to present a situation from more interesting perspective, so the refusal to use stylistic
devices would make works unremarkable and boring for readers. The general conclusion made by us says
that translation of literary works that contain metaphors present the most interesting translation problem.
A translator of such novels ought to be creative and know all the specific details of these texts, be aware
of difficulties of imagery translation and be able perform his job in a qualitative way.

Key words: metaphor, Agatha Christie, translation, rephrasing, equivalence, V. Komisarov, P. Newmark.
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